THE MASTER’S HAND UNVEILED

The Master stands; the veil is lifted.
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BEFORE YOU READ — 1 THESSALONIANS

IIp0g Oecoarovikeig A

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its own writers in its first line:
“Paulos and Silvanus and Timothy, to the Assembly of
the Thessalonians in Elohim the Father and Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach: Grace to you and
peace.” (1:1). Three names stand in the first line
together.

That first line is short in the oldest copies. This book’s
own record stands at 1:1: the oldest copies end the
greeting at “Grace to you and peace” — the filled
greeting, carrying the fuller form the later copies add,
is a later company addition, and this book renders the
short form.

The title the copies carry names the readers, not the
writers: IIpog Oecoarovikeig A — “To the
Thessalonians, the First.”

WHAT



This book is a letter — five chapters, eighty-nine
verses, the received numbering entire.

It was written after Timothy’s return with good news
of their faith: “And Timothy now having come to us
from you, and having declared good news to us of
your faith and love” (3:6). The letter answers that
news.

It rejoices over a young assembly standing firm under
affliction: they were “having received the word in
much tribulation with joy of the Holy Spirit” (1:6), and
the writers’ care for them is “that no one be moved in
these tribulations” (3:3).

Its fourth chapter carries the descent told with the
chief messenger’s voice and the shout: “with a shout,
with the voice of a chief-messenger, and with the
trumpet of Elohim, will come down from Heaven”
(4:16). The word behind “chief-messenger,”
apxayyeAog, stands here — one of its two standings in
the New Covenant writings; the other is at Jude 9,
where it names Michael.

WHERE

It was written in Greek, to the Assembly of the
Thessalonians (1:1). The letter itself names no city of
writing.

On the record’s own alignment the standings are
these: Paulos had come to Corinth (Acts 18:1); there



both Silvanus and Timothy came down from
Macedonia to him (Acts 18:5); and Timothy’s coming
from the Thessalonians, bringing the news this letter
answers, stands at 3:6. So this page states it exactly so:
written from Corinth on the record’s own alignment
— not as a place the letter itself names.

WHEN

The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none. By the record’s own ordering of his
journeys it stands among the earliest of his letters: in
Acts the Thessalonica visit (Acts 17) stands just before
Corinth (Acts 18), and this letter answers the news
Timothy brought on that same journey. That is the
record’s sequence, named as its own, and no dates are
computed from it.

The copies, not the guesses, are this letter’s certain
witnesses — and they follow.

THE WRITER

Paulos stands first, with Silvanus and Timothy beside
him. Silvanus is the Silas of the Acts account: “and
Silas, leading men among the brothers” (Acts 15:22),
who then travels with Paulos through the chapters
that follow (Acts 16-18). Timothy is the disciple of
Lystra, “by name Timotheus” (Acts 16:1), of whom the
account says, “Paul wished this one to go forth with
him” (Acts 16:3).



The three had come to Thessalonica together (Acts
17:1-4): “they came to Thessalonica” (Acts 17:1), and
certain there believed and “attached themselves to
Paul and to Silas” (Acts 17:4).

The letter is their joint voice. It speaks in their “we”
throughout, and the one place a single hand steps
forward shows whose hand leads it: “we wished to
come to you (I, indeed, Paulos)” (2:18).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

146 (about the year 200). A papyrus book copied
about the year 200 — the oldest collection of Paulos’s
letters in existence, holding most of his letters
together in one company. No single leaf of it is
claimed here for this letter; it stands as the letter’s
oldest company-witness.

Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise.

Codex Alexandrinus (400s). A fifth-century whole
Bible. This book’s own apparatus names it among the
oldest copies that carry this letter, and this book’s own



record names it among the oldest copies whose
greeting at 1:1 ends short, at “Grace to you and
peace.”

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, OF for Theos, IL and IHE for Iesous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry this letter: P30 and P65 (third century, the
earliest papyri holding parts of it), Codex Sinaiticus,
Codex Vaticanus, Codex Alexandrinus, Codex
Ephraemi, and the Western company. Where the
copies divide, the oldest reading stands in the text and
the division is named in the Notes at the back —
stated openly, never settled silently. The Greek line
printed above every verse is the text rendered, so any
reader can measure the English against it word by
word.

The names stand restored, as across the set. IIaDA0G
prints Paulos; ZiAovavadg prints Silvanus; Tiu66eog
prints Timothy (the corpus prints the fuller form
Timotheus). Tnoo0¢ XpLotog prints Yehoshua
HaMashiach. ®ecoaiovikn prints Thessalonica;



ABfvay, Athens; ®{Autmoy, Philippi; Tovdaia, Judea;
MaxkeSovia, Macedonia; Ayaia, Achaia. The letter is
written in three names — Paulos and Silvanus and
Timothy (1:1) — and speaks throughout in their joint
-

kUpLog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes a Hebrew passage that carries the Name
in its quoted words. This letter quotes no Hebrew
passage outright, and the verification was made
standing by standing: x0ptog stands of the Son
throughout — at the greeting (1:1), in the thanksgiving
(1:3, 6, 8), of the One who was killed (2:15) and of His
coming (2:19; 3:13), standing fast in Him (3:8), in the
prayers (3:11, 12), in the commands given through
Him (4:1, 2), as the avenger of the wronged brother
(4:6 — where the word itself stands fenced, a
company reading 6 0e0g; see the Note there), in the
word spoken “in the word of Elohim (Master)” (4:15),
at His descent (4:16, 17), through whom salvation is
acquired (5:9), in whom the overseers lead (5:12),
whose coming closes the prayer (5:23), at the
adjuration (5:27), and in the closing grace (5:28). At
1:10 the Son is named Incotv with no kVplog standing
beside Him, and at 2:16 the wrath (1] 6pyn) stands
with no name attached at all (see the Cross-Check
there). At 5:2 the day is quépa kupiov, “the day of
Elohim (Master)”: the whole passage (5:1-11) awaits
the Son’s coming, the day is the day of His arrival as a



thief in the night, and no Hebrew passage is quoted in
its words — so it prints Elohim (Master) under the
rule, and the standing is named here so it is not
passed over. Nothing is supplied: x0ptog therefore
prints Elohim (Master) at every standing in this letter.
YudHeyVavHey stands in this book only in this
verification record — never in a rendering.

Bed¢ (theos) prints Elohim at every standing of the
Father (1:1, 2, 3,4, 9; 2:2, 4, 5, 10, 13, 14; 3:2,9, 11, 13;
4:1, 3,7, 8, 14; 5:9, 18, 23 and their company). The
Greek never calls the Son 6e6¢g outright in this letter;
at 4:9 the Thessalonians themselves are 6eo8iSaxTol,
“Elohim-taught,” the corpus’s dress kept.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. This letter carries NO blue
in its text, and the standing is named plainly rather
than passed over: Paulos, Silvanus, and Timothy write
throughout in their own joint voice — giving thanks,
defending their conduct, exhorting, comforting, and
greeting — and no word of the letter is presented as
the quoted discourse of the Father or of the Son. The
comfort of 4:15-17 is introduced “we say this to you in
the word of Elohim (Master)”: it is the writers’ own
telling, told in their own voice, not set as a quotation
of the Son speaking, and so it prints black under the
rule — as the hymn of Philippians 2:5-11 prints black
within Paulos’s presentation. Tekhelet stands in this



book only in its fixed dress — the series title, the
chapter heads, and the back-page verse — as the John
1:1-18 sample carried no blue and said so. The Ruach
speaks no quoted words in this letter.

Three words are opened factually in the Notes, at
their verses: apydyyeAog at 4:16, which stands twice
in the whole of the New Covenant writings — here,
and at Jude 9, where it names Michael; okebog at 4:4,
the vessel word, whose reading is divided and whose
standings are shown both ways; and caivecsBat at 3:3,
which stands at that verse only in the New Covenant
writings. The letter’s famous one-letter divide —
oy, “gentle,” or vimoy, “infants,” at 2:7 — stands at
its verse and in the Standing Notes, unsettled.

Dress of single words, stated once: ¢ékkAnoia prints
“Assembly” (1:1; 2:14); edayyéAlov, “the good news”;
nivebua &ylov prints “the Holy Spirit,” as the corpus
prints it (1:5, 6; 4:8), and 70 tveBua “the Spirit” (5:19);
napovaoia prints “coming” (2:19; 3:13; 4:15; 5:23);
Kolpdopat prints the letter’s sleep-figure — “sleeping”
where the Greek’s participle is present (4:13), “asleep”
in the corpus’s settled dress (4:14, 15; 5:10); dylacuog
prints “sanctification,” as the corpus (4:3, 4, 7);
adloAeimTwg prints “unceasingly” at 1:2, where the
Greek line places it, and “continually” at 2:13 and
5:17, as the corpus’s lines stand.



The accounting stands complete: 89 verses in the text
— the received numbering of 1 Thessalonians entire
(10 + 20 + 13 + 18 + 28), nothing absent, no whole
verse fenced away, nothing supplied. Divided words
and clauses inside verses are fenced by the SBL
editors at their places, and those that carry sense are
named in the Notes (1:1; 1:2; 1:4; 1:5; 1:7; 2:7; 2:15;
2:16; 3:2; 3:7; 3:11; 3:13; 4:1; 4:6; 4:11; 4:13; 5:2; 5:4;
5:10; 5:27; 5:28 and their company); the letter’s three
gathered standings — the gentle-or-infants divide
(2:7), Timothy’s three standings of one title (3:2), and
the vessel (4:4) — stand in the Standing Notes.

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are
only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul,” Timothy for “Timotheus,” Assembly for the
corpus’s “assembly” where the case differs) are the
dress itself, stated here once, and are not counted as
differs; every counted differ is a place where the
Greek the oldest copies carry reads otherwise than
the corpus’s line, or where a word’s sense is at stake.
The corpus never decided a rendering; it only
measures one afterward.



IIPOX OELZAAONIKEIZ A
CHAPTER 1

1 IadAog kal Zovavog kal Tiud0eog i EkkAnoia
BecoaAovIKEWV év Be® matpl kal kKupiw Tnood XpLoT®-
XApLg LUV kal Feiprvn.

Paulos and Silvanus and Timothy, to the Assembly
of the Thessalonians in Elohim the Father and
Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach: Grace to
you and peace. [1:1]

2 EOxaplotoduev @ 0e® mavtoTe mepl MAVTWY LUDV
ruvelov molovPeVOL €L TV TPOCEVYX WV UGV, ASLOAEUTTWS
We give thanks to Elohim always for you all,
making mention [of you] at our prayers,
unceasingly, [1:2]

3 uvnuovevovteg LUMOV ToD €pyou TG MioTEWS Kal TOT
KOTIOL THG &ydnng kal Tiig Iouoviig g éAnidog ToD
Kupiov QU&V Tnood Xplotod éunpoacbev tod BeoD kal
TATPOG NUOV,

remembering your work of faith, and the labor of
love, and the endurance of the hope of our Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach, before our

Elohim and Father, [1:3]

4 g{80tec, adeApol Ryamnuévol LTO "Be0T, TNV EKAOYNV
VUQV,



knowing, brothers beloved by Elohim, your
election, [1:4]

5 &TLTO evayyEALOV NU®V OVK €yeviOn el LUAG €V A0y w
uévov aAAa Kail €v Suvayel kal v vevuatt ayiw Mkat
TANPoYopia ToAAR, kabwg oiSate olol €yeviiBnuev rév vUiv
SU vpag

because our good news did not come to you in
word only, but also in power, and in the Holy
Spirit, and in much assurance, even as you have
known of what sort we became among you for
your sake, [1:5]

6 Kal DUETG punTal HudVv eyevidnte xal To0 xuplov,
degapevol Tov Adyov €v OAlPeL TTOAAR peta xapag
TIVeLUATOG aylov,

and you became imitators of us and of Elohim
(Master), having received the word in much

tribulation with joy of the Holy Spirit, [1:6]

7 (ote yevéaBal DUAG Ftumov mAGLY TOTG TLETEVOLOLY €V Ti)
MaxkeSovia kat rév Tij Ayaiq.

so that you became a pattern to all those believing
in Macedonia and in Achaia, [1:7]

8 &g’ vudv yap €€nyntat 6 Adyog tol Kupiov 00 povov €v
i MakeSovia "kai Ayaiq, FaAN &v mavtl Tomw 1 TioTIg
VUDV 1] TPOG TOV BedV EEeANALOEY, WaoTe U Xpelav réxewv
NUAGY AOAETY TU



for from you has sounded forth the word of
Elohim (Master), not only in Macedonia and
Achaia, but also in every place your faith toward
Elohim went forth, so that we have no need to say
anything, [1:8]

9 avTtol yap mepl UMV anayyéAiovaoty omoiav eicodov
g€oyouev POG LUAG, Kal TH¢ emeaTpéPate TPOG TOV BEOV
Ao TV el8wAwv §ovAevely Be® CHVTL KAl AANBLVD),

for they themselves declare concerning us what
entrance we had to you, and how you turned to
Elohim from the idols, to serve a living and true
Elohim, [1:9]

10 kal avapévery Tov viov adTol ék TV oLPav®V, 6V
AYELPEV €K TV veEKP®V, InooDv TOV puduevov fuag rék Tig
OpYc TG €pYopEVNG.

and to wait for His Son from the heavens, whom
He raised out of the dead—Yehoshua, who is

rescuing us from the anger that is coming. [1:10]



IIPOX OELZAAONIKEIZ A
CHAPTER 2

1 Avtol yap oidate, adeApol, Tiv elcodov MUV TRV TTPOG
VUAG BTL OV KEVY| YEYOVEV,

For you have known, brothers, that our entrance
to you has not been in vain, [2:1]

2 &AAa mpomabovTeg Kal LPPLoBEVTEG KaBwG oidate &v
dUAlTtoLg émappnotacapeda év Td Be® NUOV AaAfjoal Tpog
vuaG T0 eVayyéAlov ToU Be0l €v TOAAD ay®dVL.

but having both suffered before, and having been
mistreated (as you have known) in Philippi, we
were bold in our Elohim to speak to you the good
news of Elohim in much conflict, [2:2]

3 1 yap mapakAnoLg UV oVK €K TAAVNG 008E &€
axabapaoiag 'ovde év §0Aw,

for our exhortation [is] not out of deceit, nor out
of uncleanness, nor in guile, [2:3]

4 AN KaBwg Sedokipdopeda OO ToD B0l MoTeELORfvaL TO
evayyéAlov o0Twg AaAoTBueVY, 00X WG AvOPWTOLG
Ap€oKOVTEG AAAG TBe® TQ SoKLpACoVTL TG Kapdiag udVv.
but as we have been approved by Elohim to be
entrusted with the good news, so we speak, not as
pleasing men, but Elohim, who is proving our

hearts, [2:4]



5 oUTe yap moTE €v A0Yw KoAakelag EyeviOnuev, kabwg
oidarte, ovTE T'év mpopacel TAgoveiag, Be0G LApPTULG,

for at no time did we come with speech of flattery
(as you have known), nor in a pretext for
covetousness (Elohim [is] witness), [2:5]

6 oUte (ntodvteg €€ aAvOpwnwV §6&av, 00Te A’ LUV 0VTE
AT’ AAAWV,

nor seeking glory from men, neither from you nor
from others, [2:6]

7 Suvduevol £v Bapet eivat (¢ XpLotod AmdoTolot aAAA
gyeviOnuev Mot €v y€ow LUV, WG MEaV TPOPOS BAATN TA
EaUTAG TéEKVar

being able to be burdensome, as HaMashiach's
apostles; but we became gentle in your midst, as a

nurse may nurture her own children; [2:7]

8 oUTwG duelpouevol LUOV evSokoDueV petadobvat LUV
0V HOvoVv T0 evayyéAlov 1ol Beod aAAQ Kal Tag EauT®V
Puydg, SLOTL dyamntol uiv reyevijonte.

so being desirous of you, we are well-pleased to
impart to you not only the good news of Elohim,
but also our own souls, because you have become
beloved to us, [2:8]

9 MvnuoveveTe yap, AdeA@ol, TOv KOOV AUV Kal TOvV
uoxBov: "'VLUKTOG Kal NUEPAG EPYalOUEVOL TIPOG TO UN)
¢mBapioat Tva UGV EknpLEauey €ig DUAG TO EDAYYEALOV
700 Oe0U.



for you remember, brothers, our labor and
travail, for working night and day not to be a
burden on any of you, we preached the good news
of Elohim to you; [2:9]

10 VPETg pdpTupeg Kal 6 Bedg, WG 6olwe kal Sikaiwg kal
AUEUTITWG LUTV TOTG TTLOTEVOLGLY €yeVONUEV,

you [are] witnesses—Elohim also—how piously
and righteously and blamelessly we became to
you who believe, [2:10]

11 xaBdmep oibate wg Eva EkaoTov LUGV WG TATAP TEKVA
¢avtol
even as you have known, how each one of you, as

a father his own children— [2:11]

12 mapaxkoaAoBvteg DUAG Kal Tapapvbovuevol Kat
LapPTLPOUEVOL, €iG TO MepUTATELY LUAC AElws TOD B0l T0D
KaAoDvTog LUAG €ig Vv €avtod Pacieiav katl §6¢av.
exhorting you, and comforting, and testifying, for
your walking worthily of Elohim, who is calling
you to His own kingdom and glory. [2:12]

13 MKai 8t To070 Kai HUELG evyaploToBuey @ Bed
adtareintwg, 0TL Taparafovteg Adyov dxof|g map’ UV
700 0e00 €6€€aa0e 0L A0yoV AvBpwmwv AAAd KaBwg
rFaANO®G €oTivY Adyov BeoD, 0¢ kal évepyeltal €v DUV TOIG
TILOTEVOLOLV.

And because of this we also continually give

thanks to Elohim, that, having received the word



of Elohim [by] your hearing from us, you
accepted, not the word of men, but as it truly is,
the word of Elohim, who also works in you who
believe; [2:13]

14 VUEg yap puuntal &yevionte, aded@ol, T@Wv EKKAnoLiHv
700 Oe00 TV 0Vo®WV év Tfj Tovdaia &év XpLot® Tnoob, 6Tl Ta
avTa €nabete kal LUETG LTTO TAV 16lwV CLUELAETHV KABWC
Kal avtol V1o TV Tovdaiwv

for you became imitators, brothers, of the
Assemblies of Elohim that are in Judea in
HaMashiach Yehoshua, because you suffered such
things, even you, from your own countrymen, as

they also from the Jews, [2:14]

15 t@®V Kal T0v KUplov aroktelvavtwy Tnoodv kal F'toug
TPOPATAG Kal NUAG EKSLWEAVTWYV, Kal BEQ U APECKOVTWYV,
Kai o avBpwmnolg évavtiwy,

who put to death both Elohim (Master) Yehoshua
and the prophets, and persecuted us, and they are
not pleasing Elohim, and [are] contrary to all
men, [2:15]

16 KWALOVTWV UGG TOTg EBveaty AaAfjoal va cwBmowy, €ig
TO AvamAnp®aoatl adT®V Tag apaptiag mavtote. Epbaocev 8¢
&1’ a0TOULG I TOPYN €ig TEAOC.

forbidding us to speak to the nations that they
might be saved, to always fill up their sins; but the

wrath has come on them to the end. [2:16]



17 ‘Huelg 8¢, adeApol, amop@avicbevteg @’ DUOV TTPOG
KALpOV WPaG, TPOSWTIW oL Kapdiq, TEPLOGOTEPWS
€0moLSAcaUEY TO TTPOCWTIOV VUGV SETV €v MOAAR EmBupuiq.
And we, brothers, having been taken from you for
the space of an hour—in presence, not in heart—
hurried more abundantly to see your face in
much desire; [2:17]

18 T810TL NBeANoauev EABETY mPoOGg LUAG, eyw pev ITabAog
Kail dmag katl 8ig, kat evékopev Nuag 6 Zatavag.

for this reason we wished to come to you (],
indeed, Paulos), both once and again, and Satan
hindered us; [2:18]

19 Tig yap UGV EATTIC | Yapd i} 0TEQAVOG KAUYOEWG— I
oUYL Kal DUEIG— éumpoabev 100 kKupiov AUGOV IncoD év Ti
avtol mapovoiy;

for what [is] our hope, or joy, or crown of
rejoicing? Are not even you before our Elohim

(Master) Yehoshua at His coming? [2:19]

20 VUETg yap éote 1) 86%a NUGV Kal i Xapd.
For you are our glory and joy. [2:20]



IIPOX OELZAAONIKEIZ A
CHAPTER 3

1 A0 UNKETL 0TEYOVTEG EDEOKICAUEV KATOAELPOvaL €V
ABvalg uévoy,

For this reason, enduring no longer, we thought
good to be left in Athens alone, [3:1]

2 xal émeppapev Tipobeov, TOV ASEAPOV RUOV Kal
Fouvepyov To0 FBeol v @ evayyeAiw tod Xplotod, €ig TO
otnpi&atl vuag kai mapakaréoal MOMEP TG MOTEWG LUDV
and sent Timothy—our brother and fellow-
worker of Elohim in the good news of
HaMashiach—to establish you, and to comfort

[you] concerning your faith, [3:2]

3 70 undéva caiveaBat €v Talg BAlPeov TavTalg. avTol yap
oiSate 6t €ig ToUTO Kelueba

that no one be moved in these tribulations, for
you have known that we are set for this, [3:3]

4 xal yap 6te mTpog LUAG AUEV, TTPOEAEYOUEY LUTV HTL
uéAopev BAIBecbal, kabwg kal €ygveto kal oidare.

for even when we were with you, we said to you
beforehand that we are about to suffer
tribulation, as it also came to pass, and you have
known [it]; [3:4]



5 810 T00T0 KAYyw UNKETL OTEYWV Emepda €ig TO yvval THV
TiloTV LUV, U WG émeipacev LUAG 6 TELPAlWV Kal €ig
KEVOV YEvnTal 0 KOTOG NU®OV.

because of this also, I, no longer enduring, sent to
know your faith, lest he who is tempting tempted
you, and our labor might be in vain. [3:5]

6 ApTL 8¢ EABOVTOG TIoBE0L TTPOG A AP’ UGV Kal
evAYYEALOAPEVOL AUV TNV TOTV Kal TNV aydmny vudv,
Kai 0Tl Exete pvelav QUAV dyadnv mavtote enutofobvTeg
Nuag i6etv xabdmep kai NUETG LUAC,

And Timothy now having come to us from you,
and having declared good news to us of your faith
and love, and that you always have a good
remembrance of us, desiring much to see us, as
we also [to see] you, [3:6]

7 81a To0T0 TapeKAONUEY, adeA@ol, £’ ULV &ml aon Ti)
ravaykn kat OAPe A UGV SLa TG LUKV TioTEWC,

because of this we were comforted, brothers, over
you, in all our necessity and tribulation, through
your faith, [3:7]

8 OtL VDV {OueV €av DYUETG OTNKETE €V KLPLW.
because now we live, if you may stand fast in
Elohim (Master). [3:8]

9 tiva yap evyaplotiav Suvaueba @ Bed dvtamododvat
mePL LUGV Emti tdon T xapd | xaipouev St UGG
¢unpooBev 100 B0l AUV,



For what thanks are we able to repay to Elohim
for you, for all the joy with which we delight
because of you in the presence of our Elohim, [3:9]

10 VUKTOG Kal NUEPAC LTTEPEKTIEPLOGOD SEOUEVOL E(G TO
€V LUV TO TPOCoWTIOV Kal KatapTtical T LoTeEPRUATA
TG MioTEWG DUDV;

exceedingly imploring night and day, that we
might see your face, and perfect the things lacking
in your faith? [s:10]

11 AU7TO¢ 8¢ 6 Be0¢ kal mathp UGV Kal 6 KOPLOG UV
FInoo0¢ katevBuval v 680v NUGOV TPOg LUAS:

And our Elohim and Father Himself, and our
Elohim (Master) Yehoshua, direct our way to you,
[3:11]

12 vudcg 8¢ 6 KVUplog TAeovacal Kal meplacevoal T ayasn
elg aAAAnAouLG Kal eig mavTag, kabdmep kail NUELS eig LUAG,
and Elohim (Master) cause you to increase and to
abound in the love to one another, and to all, even
as we also to you, [3:12]

13 eig 10 otnpi&al LUOV TaC KapSiag AUEUTTOVG €V
aywwaovvn éumnpoobev to0 Beol kal matpog UGV €V TH
napovaoia To0 kKupiov UGV FIncoD peta mdvtwyv TV aylwv
fa0T00.

in order to establish your hearts, blameless in
sanctification before our Elohim and Father, at



the coming of our Elohim (Master) Yehoshua with
all His holy ones. [3:13]



IIPOX OELZAAONIKEIZ A
CHAPTER 4

1 Aoutov Tolv, a8eA@oi, EpwTOUEY VUAC Kal TapaKaAoGUey
&v Kuplw Tnoo?, Mva kabwg maperdpete map’ UV T0 TTHOG
SeT LU epuTaTelV Kal apéokely Be®, 'kabwg katl
neputatelte), iva mTepLocEVNTE PAAAOV.

As to the rest, then, brothers, we request, and call
on you in Elohim (Master) Yehoshua, that, even as
you received from us how it is necessary for you
to walk and to please Elohim—even as you also

walk—you may abound the more, [4:1]

2 oi8ate yap tivag mapayyeiiag édwkapev DUV St T00
Kupiov Incod.

for you have known what commands we gave you
through Elohim (Master) Yehoshua; [4:2]

3 toUto yap éotv BéAnua o0 Beol, 0 aylaouog UGV,
anéxeoBal UGG amno tig Topvelag,

for this is the will of Elohim—your sanctification:
that you abstain from the whoredom, [4:3]

4 eideéval EkaoTtov VUMV T0 EavtoD okedog kTdobal €v
aylaou® xal T,

that each of you know to possess his own vessel in
sanctification and honor, [4:4]



5 un év mddet émbuvuiag kabamep kat Ta €0vn ta un eidota
TOV Bedv,

not in the affection of desire, as also the nations
that were not knowing Elohim, [4:5]

6 TO un vmepPaively Kai TAEOVEKTELY €V T TPAYUATL TOV
adeA@ov avTol, S10TL EkSLKog M’kUpLog TEPL MTAVTWY TOVTWV,
KaOBwg kal mpoeimapev LUV Kal StepapTupdueda.

that no one goes beyond and defrauds his brother
in the matter, because Elohim (Master) [is] an
avenger of all these, as we also spoke to you
before and testified, [4:6]

7 oV yap ékdieoev NUaG 6 Beoc énil dxkabapoia GAN €v
aylaou®.

for Elohim did not call us to uncleanness, but in
sanctification. [4:7]

8 Tolyapoldv 60 aBeT®v oVK &vOpwmov ABETET AAAA TOV BeOV
TOV Tkal F8Lovta 0 mvebua adTol T0 &ylov eig LUAG.

He, therefore, who is despising, does not despise
man, but Elohim, who also gives His Holy Spirit to
you. [4:8]

9 Ilepi 8¢ TG LAaSeAQLlag 00 Xpelav ExeTe YpApeLY DULY,
avTol yap vueig OeodidaxTol éate €ig TO Ayamdv GAAjAoLC:
And concerning the brotherly love, you have no
need of [my] writing to you, for you yourselves
are Elohim-taught to love one another, [4:9]



10 xal yap molelte avTo ei¢ mAvTag ToLG ASEAPOVG TOUG €V
OAn th MakeSoviq. mapakaroBuev 8¢ DUAG, adeApol,
TEPLOCEVELY YUAAAOY,

for you do it also to all the brothers who [are] in
all Macedonia; and we call on you, brothers, to

abound still more, [4:10]

11 xal euoTipelobat novydlelv kai mpaooelv Ta (Sl kal
gpydceaBal 'talg xepolv UGV, KabBwg LUV TTapnyyellauey,
and to study to be quiet, and to do your own
business, and to work with your hands, as we
commanded you, [4:11]

12 {va meputatijte e0oXNUOVWG TTPOG TOLG €W Kal undevog
xpetav &nre.

that you may walk properly to those outside, and
may have lack of nothing. [4:12]

13 OV BéAopev 8¢ Ludg ayvoelv, adeAgol, ept TV
rKolpwpéVwY, tva un Avmijobe kabwg kail ol Aoutol ot un
gxovteg EATTiSa.

And we do not wish you to be ignorant, brothers,
concerning those who are sleeping, that you may

not sorrow, as also the rest who have no hope,
[4:13]

14 el yap motevopev 6t Incolc anebavev xal avéotn,
o0TWC Kal 0 Be0¢ Tovg KoLunBévTag ua 100 Tnood del oLV
avT®.



for if we believe that Yehoshua died and rose
again, so also Elohim will bring with Him those
asleep through Yehoshua, [4:14]

15 7To0to yap LUV AEyouev €v A0Yw Kupiov, OTL UETS ol
COvTeG ol mepLAemopevol €ig TNV mapovaiav tod kKupiov ov
un eOdocwpev ToLEC KolunBEvTag:

for we say this to you in the word of Elohim
(Master), that we who are living—who remain
over to the coming of Elohim (Master)—may not
precede those asleep, [4:15]

16 OTL a0TOG O KUPLOG €V KEAEVOUATL, €V PWVI] APYAYYEAOL
Kal &v odATyyL Beol, kataBrjoetal aw’ ovpavos, Kal ot
vekpol &v XpLot® avaoTioovTal TpiOTov,

because Elohim (Master) Himself, with a shout,
with the voice of a chief-messenger, and with the
trumpet of Elohim, will come down from Heaven,
and the dead in HaMashiach will rise first; [4:16]

17 &mnelta UEG ol (OVTEG Ol MEPLAEUTOMEVOL &ua oLV
avToig apraynooueba év vepeAalg eig amavtnotv Tod
Kuplov eig aépa- xal 00TWE TAVTOTE OLV KLPiw éooueda.
then we who are living, who are remaining over,
will be snatched up together with them in [the]
clouds to meet Elohim (Master) in [the] air, and so
we will always be with Elohim (Master); [4:17]

18 (oTe MapPAKAAEITE AAAAOLC €V TOTC AOYOLG TOUTOLC.



so, then, comfort one another with these words.
[4:18]



IIPOX OELZAAONIKEIZ A
CHAPTER 5

1 Tlepl € TV XpOVWV Kal TOHV Kalp&v, adeApoi, o ypelav
gxete LUV ypdpeabal,

And concerning the times and the seasons,
brothers, you have no need of my writing to you,
[5:1]

2 avtol yap akpp®g oidate MdTL nuEPa KLPLOL WG KAEMTNG
€V VUKTL OUTWG EPYETAL.

for you have thoroughly known that the Day of
Elohim (Master) so comes as a thief in the night,
[5:2]

3 Totav Aéywaotv: Eipvn kal ac@dAeta, Tote aigvisdiog
avToig épiotatal 6AeBpog homep 1 WSV Th év yaotpl
€xovon, Kal o0 U EKQeLUYWOoLV.

for when they may say, “Peace and security,” then
sudden destruction comes [on] them, as the
travail [on] her who is with child, and they will
not escape; [5:3]

4 VUETG 8¢, adeA@ol, oVK €0TE €v oKOTEL (va 1] fuépa LUAG
WG "KAENTNG KATAAAPN,

but you, brothers, are not in darkness, that the
Day may catch you as a thief; [5:4]



5 mdavteg M'yap LUETS viol PWTOG €0Te Kal viol NUEPAG. OVK
€0UEV VUKTOG OUSE OKOTOLG

you are all sons of light, and sons of day; we are
not of night, nor of darkness, [5:5]

6 dpa oV un kabevSwuev fwg oi Aoutol, AAAA YpNyop&UEVY
Kal vI)QwUeEv.

so, then, we may not sleep as also the others, but
watch and be sober, [5:6]

7 ol yap kaBevdovteg VUKTOG KaBevdovoly, Kal ot
ueBLOKOUEVOL VUKTOG uebvovaLy:

for those sleeping, sleep by night, and those
making themselves drunk, are drunken by night,
[5:7]

8 NUEIG 8¢ NUEPAC BVTEG VIIPWUEVY, Eviuaduevol Bupaka
nioTewg Kal ayamng Kai mepke@aiaiav EAnia cwtnpiag:
and we, being of the day—Ilet us be sober, putting
on a breastplate of faith and love, and a helmet—
a hope of salvation, [5:8]

9 &TL0UK €0eT0 UG 6 Be0g €ig OPYNV AAAQ eig mepuToinoLy
owtnpiag st To0 xupilov UGV IncoT XpLoTod,

because Elohim did not appoint us to anger, but to
the acquiring of salvation through our Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach, [5:9]

10 to0 amoBavovrog Fmepl MUV tva eite ypnyopduev eite
KaBevdwuev dua oLy aOTH CioWUEV.



who died for us, that whether we wake—whether
we sleep—we may live together with Him; [5:10]

11 810 mapakaAeite AAAGAOLG Kail oikoSoueite £l TOV £va,
Kabw¢ Kal ToLETTE.

for this reason, comfort one another, and build up
one another, as also you do. [5:11]

12 'Epwt®pev &€ vudcg, adeApol, eidéval ToLG KOTLWVTAG €V
VUV Kal mpoloTtapévoug LUOV év Kupilw kal vovBetobvTag

vuag,

And we ask you, brothers, to know those laboring
among you and leading you in Elohim (Master)

and admonishing you, [5:12]

13 kai yeiobatl avtovg MimepekmepLocot €v ayann Sla To
E€pyov avT®v. eipnvevete év 'EauTolg.

and to esteem them very abundantly in love,
because of their work; be at peace among
yourselves; [5:13]

14 mapakaAoDuev 8¢ LUAG, adeApol, voubeteite TOLG
AdtdkToug, Tapapvbelobe Tovg OALyohUYOLG, AvTEXETOE TMOHV
aocBevv, pakpobuueite TPOC TAVTAC.

and we exhort you, brothers, admonish the
disorderly, comfort the feeble-minded, support

the weak, be patient to all; [5:14]

15 opdte YN TG KaKOV avtl KakoD Tivt amod, aAAa
TIAVTOTE TO Ayabov FSlwkeTe ei¢ AAARAOLG Kal €ig TAvTag.



see [that] no one may render evil for evil to
anyone, but always pursue that which is good,
both to one another and to all; [5:15]

16 mavtote Yaiperte,

always rejoice; [5:16]

17 aSladeinTwg mpooevyeabe,

continually pray; [5:17]

18 év mavTtl evyaploteite: To0TO yap BeAnua Beod év
Xplot® Tnood &ig vuag.

give thanks in everything, for this [is] the will of
Elohim in HaMashiach Yehoshua in regard to you.
[5:18]

19 70 mvedua pn ofévvure,

Do not quench the Spirit; [5:19]
20 mpopnteiag un é¢ovbevelte:
do not despise prophesyings; [5:20]

21 mavta 8¢ SOKIUALETE, TO KAAOV KATEXETE,

prove all things; hold fast [to] that which is good;
[5:21]

22 o mavtog €i8oug movnpol Ameyeabe.

abstain from all appearance of evil; [5:22]

23 AUT0¢ 8¢ 0 Be0g THG elprivng dyldoat LUAG OAOTEAETG, Kal
OAOKAN POV LUV TO TTVEDUA Kal 1} Puxn Kal T0 cRua



AUEUTTWG &V T} Tapovaia To0 Kupilov RU®V Incot XpLoTol
npnOein.

and may the Elohim of peace Himself sanctify you
wholly, and may your whole spirit and soul and
body be preserved, unblameably at the coming of
our Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach; [5:23]

24 TOTOG 6 KAA®V LUAG, ¢ Kal oL oEL
He who is calling you is steadfast, who also will do
[it]. [5:24]

25 A8eApol, 'mpooevyeabe mepl UOV.
Brothers, pray for us. [5:25]

26 aomdoacOe ToLG A8EAPOLG TAVTAG €V GLARHATL Oylw.
Greet all the brothers with a holy Kkiss. [5:26]

27 Tévopkifw LA TOV KUpLOV AvayvwaBijvat Tnv
EMLOTOANV Moy FTolg AdeAolc.

I adjure you by Elohim (Master), that the letter be
read to all the brothers. [5:27]

28 1 xdpig To0 xupiov UGV ITnoob XpLotoDd ped’ roumv.

The grace of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [is] with you. [5:28]



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. 1 THESSALONIANS 2:7

firiot or viimiot — DISPUTED, a one-letter divide. The
SBL text prints oL, “gentle,” the word fenced by the
editors: Paulos became GENTLE in their midst, as a
nursing mother cherishes her children. A great
company of the oldest copies — P65, Sinaiticus's first
hand, Vaticanus, Ephraemi's first hand, and the Old
Latin company — reads vimio, “infants, little
children”: “we became INFANTS in your midst.” The
two words differ by their first letter alone (- against
vi)-); the “infants” word then spells itself vimiot in the
copies that carry it. Sinaiticus's corrector,
Alexandrinus, Bezae, and the mass of copies read
fjrtiog, and the corpus follows them (“we became
gentle”). The rendering prints fjitiot with the SBL text;
the divide is gathered in the Standing Notes, unsettled.
(The clause at this verse's head — “being able to be
burdensome, as HaMashiach's apostles” — stands at
2:6's tail in the corpus's division; see the Cross-Check
at 2:6. The verse's second fence, on ¢av before tpogag,
carries no change of sense.)

2. 1 THESSALONIANS 3:3

oaivecBbal — a single-standing word. It stands at this
verse only in the whole of the New Covenant writings.
oaivw in its older Greek carries a dog's wagging and



fawning, and from it the swaying of a mind: here, “to
be moved, shaken, unsettled” — “that no one be
moved in these tribulations.” The corpus prints “be
moved.” The copies do not divide in wording; the
word is opened because it stands alone.

3. 1 THESSALONIANS 4:4

okebog — the word opened, and its reading divided.
okeDog is the vessel word: a container, an implement,
a thing kept and used. Its standings run both ways the
readers divide here. At 1 Samuel 21:5, in the Greek of
the Old Covenant, the word names the young men's
own selves — “the vessels of the young men are holy”;
at Acts 9:15 Paulos himself is “a chosen vessel”; at 2
Corinthians 4:7 the treasure stands in “earthen
vessels,” the bodies that carry it; at 1 Peter 3:7 the wife
is named in the phrase “the female vessel.” And the
verb, ktdoBay, at its other standings in the writings
means “to acquire, to obtain, to take for oneself” —
Matthew 10:9, “do not acquire”; Luke 18:12, “of all
that I acquire”; Acts 1:18, “acquired a field”; Acts 8:20,
“to obtain the gift of Elohim with money” — and in
the Greek of the Old Covenant it is the word of Ruth
4:10, where Boaz “acquired” Ruth “as a wife.” On the
one standing of the two words the sentence reads as
the corpus prints it — “that each of you know to
possess his own vessel in sanctification and honor,”
the vessel his own body, possessed and held in
holiness; on the other, “that each know how to take



his own wife in sanctification and honor.” Both
readings are as old as the copies that carry this letter;
the dress settles neither, and the corpus's line is kept
entire so the divide can be seen. The standing is
gathered in the Standing Notes.

4. 1 THESSALONIANS 4:6

KUpLog here stands fenced by the editors: the oldest
copies read €k81kog kUplog — “Elohim (Master) [is] an
avenger concerning all these things”; a company of
copies reads 6 0ed¢, “Elohim [is] an avenger.” The
corpus follows the oldest word (“the LORD [is] an
avenger”), and the rendering keeps it. The fence is
named because it is there.

5. 1 THESSALONIANS 4:16

apydyyeAroc — the word opened. It stands twice in the
whole of the New Covenant writings: here, and at
Jude 9, where it names Michael — “Michael, the chief
messenger” (MuyanA 6 apydyyeiog). The word is built
of apy-, “chief, first,” and &yyeAog, “messenger” — the
chief of the messengers. The corpus's dress at both
standings is “chief-messenger,” and the rendering
keeps it, so the two standings can be seen standing
together: the voice here is the voice of the same office
Jude names. The copies do not divide in wording here;
the word is opened so its small company — this verse
and Jude 9 — is seen at full weight.

6. 1 THESSALONIANS 5:4



kAéntng stands fenced: the oldest copies read the
singular, “as a THIEF” — the figure of 5:2, “the day of
Elohim (Master)... as a thief in the night”; a company
of copies reads the plural xAéntal, “as THIEVES.” The
corpus follows the singular, and the rendering keeps
it. The fence is named because it is there.

7. 1 THESSALONIANS 5:10

niepl U@V stands fenced: the SBL text reads to¥
amoBavovtog mepl N UOV — “who died for us” — mept
with the genitive carrying its standing sense “on
behalf of, concerning.” A large company reads UTEp
nU&v, the plainer word for “for us.” The corpus's line
(“who died for us”) stands true under either word; the
fence is named because it is there.

THE STANDING NOTES — DISPUTED

These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in
the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

1 THESSALONIANS 2:7 — DISPUTED

As printed: “being able to be burdensome, as
HaMashiach's apostles; but we became gentle in your
midst, as a nurse may nurture her own children;”
oL or vijiot — DISPUTED, a one-letter divide. The
SBL text prints rjmtiot, “gentle,” the word fenced by the
editors: Paulos became GENTLE in their midst, as a



nursing mother cherishes her children. A great
company of the oldest copies — P65, Sinaiticus's first
hand, Vaticanus, Ephraemi's first hand, and the Old
Latin company — reads vimtol, “infants, little
children”: “we became INFANTS in your midst.” The
two words differ by their first letter alone (fj- against
vi}-); the “infants” word then spells itself vAmiot in the
copies that carry it. Sinaiticus's corrector,
Alexandrinus, Bezae, and the mass of copies read
rimo, and the corpus follows them (“we became
gentle”). The rendering prints rjrttot with the SBL text;
the divide is gathered in the Standing Notes, unsettled.
(The clause at this verse's head — “being able to be
burdensome, as HaMashiach's apostles” — stands at
2:6's tail in the corpus's division; see the Cross-Check
at 2:6. The verse's second fence, on ¢av before Tpo@dg,
carries no change of sense.)

1 THESSALONIANS 3:2 — DISPUTED

As printed: “and sent Timothy—our brother and fellow-
worker of Elohim in the good news of HaMashiach—to
establish you, and to comfort [you] concerning your
faith,”

Differ — THREE standings in one phrase, and the
corpus prints the joining of them. The oldest copies
read cuvepyov To0 Beol — “a FELLOW-WORKER of
Elohim” — the phrase fenced by the editors
(Sinaiticus's first hand, Vaticanus, and their
company). A second company reads §takovov To0



Be00, “a SERVANT of Elohim” (Alexandrinus,
Ephraemi, and theirs). The later copies join both into
one long title — “a servant of Elohim AND OUR fellow-
workman” (§takovov to0 000 kal cuvepyov RUBV) —
and the corpus follows the joined reading (“a servant
of God, and our fellow-workman in the good news of
the Christ”). The rendering prints the oldest phrase.
The standing is gathered in the Standing Notes. (The
verse's last phrase also stands fenced: Omep Tfig
nlotewg LUOV, “concerning your faith,” against mept in
a company of copies; the sense stands one.)

1 THESSALONIANS 4:4 — DISPUTED

As printed: “that each of you know to possess his own
vessel in sanctification and honor,”

okebog — the word opened, and its reading divided.
okeDog is the vessel word: a container, an implement,
a thing kept and used. Its standings run both ways the
readers divide here. At 1 Samuel 21:5, in the Greek of
the Old Covenant, the word names the young men's
own selves — “the vessels of the young men are holy”;
at Acts 9:15 Paulos himself is “a chosen vessel”; at 2
Corinthians 4:7 the treasure stands in “earthen
vessels,” the bodies that carry it; at 1 Peter 3:7 the wife
is named in the phrase “the female vessel.” And the
verb, kt@oBay, at its other standings in the writings
means “to acquire, to obtain, to take for oneself” —
Matthew 10:9, “do not acquire”; Luke 18:12, “of all
that I acquire”; Acts 1:18, “acquired a field”; Acts 8:20,



“to obtain the gift of Elohim with money” — and in
the Greek of the Old Covenant it is the word of Ruth
4:10, where Boaz “acquired” Ruth “as a wife.” On the
one standing of the two words the sentence reads as
the corpus prints it — “that each of you know to
possess his own vessel in sanctification and honor,”
the vessel his own body, possessed and held in
holiness; on the other, “that each know how to take
his own wife in sanctification and honor.” Both
readings are as old as the copies that carry this letter;
the dress settles neither, and the corpus's line is kept
entire so the divide can be seen. The standing is
gathered in the Standing Notes.



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ IS
printed, with the corpus line quoted entire and the
Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:1 Corpus: “Paul, and Silvanus, and Timotheus, to the
assembly of Thessalonians in God the Father and the
Lord Jesus Christ: Grace to you and peace from God our
Father and the Lord Jesus Christ!”

Differ — THE SHORT ADDRESS. The oldest copies
(Sinaiticus, Vaticanus, Alexandrinus, and their
company) end the greeting at “Grace to you and
peace” — the sentence complete as the Greek line
stands. The later copies fill it out — “from Elohim our
Father and Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach”
— the full greeting of Romans 1:7's shape, and the
corpus prints the filled form (“Grace to you and peace
from God our Father and the Lord Jesus Christ!”). The
rendering prints the oldest sentence.

1:3 Corpus: “unceasingly remembering your work of
faith, and the labor of the love, and the endurance of



the hope, of our Lord Jesus Christ, in the presence of
our God and Father,”

Differ — the seam of the sentence. The Greek line
ends 1:2 with a8taieintwg, “unceasingly,” closing the
thanksgiving there (“making mention [of you] at our
prayers, unceasingly”); the corpus carries the word
over the seam and opens this verse with it
(“unceasingly remembering your work of faith...”).
The rendering keeps each word on its own side of the
seam.

1:4 Corpus: “having known, beloved brothers, by God,
your [divine] selection,”

Differ — a supplied word. The Greek reads tnv
EKAoynv LUKV, “your election,” and nothing more; the
corpus supplies “[divine]” before its noun (“your
[divine] selection™), a word no copy carries. The
rendering prints the Greek's words. (The verse's 6eo0
stands fenced — a company reads to0U 6eo0, with the
article; the sense stands one.)

1:7 Corpus: “so that you became patterns to all those
believing in Macedonia and Achaia,”

Differ — tomov, ONE pattern. The SBL text reads the
singular tomov, the word fenced by the editors — the
Thessalonians became “a pattern,” one pattern
corporately, to all those believing. A company of
copies reads the plural tOmovg, “patterns,” and the



corpus follows it (“you became patterns to all those
believing”). The rendering prints the singular.

CHAPTER 2

2:6 Corpus: “nor seeking glory from men, neither from
you nor from others, being able to be burdensome, as
Christ’s apostles.”

Differ — the seam of the burden clause. The Greek
line opens 2:7 with Suvduevot év Bapel eivat, “being
able to be burdensome”; the corpus's family carries
the clause at THIS verse's tail (“...neither from you nor
from others, being able to be burdensome, as Christ's
apostles”). The rendering keeps each clause on its own
side of the seam: this verse ends at “from others,” and
the burden clause opens 2:7.

2:11 Corpus: “even as you have known how we are
exhorting each one of you, as a father his own children,
and comforting, and testifying,”

Differ — the seam of the participles. The Greek line
ends this verse at “as a father his own children”; the
three participles — “exhorting... and comforting... and
testifying” — open 2:12 in the Greek. The corpus's
family carries them at THIS verse's tail (“...as a father
his own children, and comforting, and testifying”).
The rendering keeps the seam where the oldest copies
keep it: the sentence stands open here and completes
itself in 2:12.



2:15 Corpus: “who put to death both the Lord Jesus
and their own prophets, and persecuted us, and they
are not pleasing God, and [are] contrary to all men,”

Differ — “their own” supplied by the later copies. The
SBL text reads kai Touvg mpopntag, “and the prophets,”
the article standing fenced; a company of copies adds
i8lovg, “their OWN prophets,” and the corpus follows
that company (“and their own prophets”). The
rendering prints the oldest words.

2:16 Corpus: “forbidding us to speak to the nations
that they might be saved, so as to always fill up their
sins, but [God’s] anger came on them—to the end!”

Differ — 1} 6pyn, “the wrath,” fenced. The oldest
copies close the verse €pBaacev 8¢ €’ avTOLG 1} OPYN
eic télog¢ — “but the wrath has come on them to the
end” — the wrath standing without a name attached.
A company of copies reads ) 6pyr) To0 Beo0, “the
wrath OF GOD,” and the corpus supplies the name in
brackets (“[God's] anger came on them”). The
rendering prints the oldest words. €ig TéAog prints “to
the end,” as written.

2:19 Corpus: “for what [is] our hope, or joy, or garland
of rejoicing? Are not even you before our Lord Jesus
Christ at His coming?”

Differ — no “HaMashiach” in the oldest copies of this
verse. The Greek reads to0 xvpiov qu®dv Incod, “of
our Elohim (Master) Yehoshua”; the later copies add



Xplotol, and the corpus follows them (“before our
Lord Jesus Christ at His coming”). The rendering
prints the oldest words. (The same filled name returns
at 3:11 and 3:13, and is named at both.)

CHAPTER 3

3:2 Corpus: “and sent Timotheus—our brother, and a
servant of God, and our fellow-workman in the good
news of the Christ—to establish you, and to comfort
‘you concerning your faith,”

Differ — THREE standings in one phrase, and the
corpus prints the joining of them. The oldest copies
read ovvepyov 100 0eod — “a FELLOW-WORKER of
Elohim” — the phrase fenced by the editors
(Sinaiticus's first hand, Vaticanus, and their
company). A second company reads §takovov ToU
BeoD, “a SERVANT of Elohim” (Alexandrinus,
Ephraemi, and theirs). The later copies join both into
one long title — “a servant of Elohim AND OUR fellow-
workman” (§takovov to0 600 kal cuvepyov RUOV) —
and the corpus follows the joined reading (“a servant
of God, and our fellow-workman in the good news of
the Christ”). The rendering prints the oldest phrase.
The standing is gathered in the Standing Notes. (The
verse's last phrase also stands fenced: Omep Tfig
niloTewg UMV, “concerning your faith,” against mept in
a company of copies; the sense stands one.)



3:7 Corpus: “because of this we were comforted,
brothers, over you, in all our tribulation and necessity,
through your faith,”

Differ — the pair's order. The oldest copies read émt
nidon th avayxn kal OApeL Quv, “in all our
NECESSITY and TRIBULATION,” the pair standing
fenced by the editors; a company reverses them —
“tribulation and necessity” — and the corpus follows
the reversed pair (“in all our tribulation and
necessity”). The rendering prints the oldest order.

3:11 Corpus: “And our God and Father Himself, and
our Lord Jesus Christ, direct our way to you,”

Differ — as at 2:19, the name stands fenced. The oldest
copies read 6 xUplog MUV Incodg, “our Elohim
(Master) Yehoshua”; a company fills the name out —
'Inco0¢ XpLotog — and the corpus follows it (“our Lord
Jesus Christ”). The rendering prints the oldest words.
(The verse's verb stands singular — katevbvvat, “may
He direct” — though two names stand before it; the
copies do not divide on it, and the sentence is printed
as it stands.)

3:13 Corpus: “in order to have established your hearts,
blameless in sanctification before our God and Father,
at the coming of our Lord Jesus Christ with all His holy
ones.”

Differ — the name fenced again, as at 2:19 and 3:11:
the oldest copies read o0 kKvpiov Ru&v Incov, “of our



Elohim (Master) Yehoshua”; a company adds Xptoto0,
and the corpus prints the filled name (“our Lord Jesus
Christ”). The verse's closing a0vto0 — “with all HIS
holy ones” — also stands fenced, and some copies add
an “Amen” after it, which the oldest copies do not
carry. The rendering prints the oldest words.

CHAPTER 4

4:1 Corpus: “As to the rest, then, brothers, we request,
and call on you in the Lord Jesus, as you received from
us how it is necessary for you to walk and to please
God, that you may abound the more,”

Differ — a clause the corpus passes by. After “to
please Elohim” the oldest copies carry the fenced
clause kaBwg xal meputateite — “even as you also
walk” — the exhortation measured against their
present walk; it stands in Sinaiticus, Vaticanus,
Alexandrinus, and the mass of copies. A Western
company passes the clause by, and the corpus follows
that company (its line runs straight from “to please
God” to “that you may abound the more”). The
rendering keeps the clause where the oldest copies
carry it. (The verse's opening o0v, “then,” also stands
fenced; the sense stands one.)

4:8 Corpus: “He, therefore, who is despising, does not
despise man, but God, who also gave His Holy Spirit to
us.”



Differ — “gives... to you,” not “gave... to us.” The SBL
text reads Tov 8180vta 0 mveBpa avtod To dylov &ig
vpag — “who GIVES His Holy Spirit TO YOU,” the
participle present (the gift ongoing) and the receivers
the Thessalonians themselves. A company of copies
reads the finished tense and the other pronoun —
8o6vta... €ig nuag, “who GAVE [His Holy Spirit] to US”
— and the corpus follows that company (“who also
gave His Holy Spirit to us”). The rendering prints the
oldest words. (The kal before §166vta also stands
fenced; the sense stands one.)

4:11 Corpus: “and to study to be quiet, and to do your
own business, and to work with your own hands, as we
commanded you,”

Differ — “your hands,” not “your OWN hands.” The
SBL text reads ¢pyagecBal Talg xepoiv vuOvV — “to
work with your hands” — the phrase fenced by the
editors; a company of copies fills it with i§iaig, “with
your OWN hands,” and the corpus follows the filled
form. (The verse's first “own” does stand in the Greek
— ta {81a, “your own business”; the second “own,”
before “hands,” does not.) The rendering prints the
oldest words.

4:13 Corpus: “And I do not wish you to be ignorant,
brothers, concerning those who have fallen asleep, that
you may not sorrow, as also the rest who have no
hope,”



Differ — kolpwuévwv, “those who are SLEEPING.” The
SBL text reads the present participle, the word fenced
by the editors; a company of copies reads the perfect
Kekolunuévwy, “those who HAVE FALLEN ASLEEP,”
and the corpus follows that company (“those who
have fallen asleep”). The rendering prints the oldest
word. The letter's sleep-figure for the dead runs
through 4:13-15 and 5:10 in both dresses.

CHAPTER 5

3:27 Corpus: “I charge you [by] the LORD, that the
letter be read to all the holy brothers.”

Differ — two words at the adjuration. (1) The verb: the
oldest copies read évopkiCw, “I ADJURE you,” the word
fenced by the editors; the corpus's family reads the
shorter 6pxifw, “I charge you.” (2) The brothers: the
oldest copies end méowv To1g AdeAolg, “to ALL THE
BROTHERS,” the article standing fenced in the SBL
line; a company of copies adds ayiolg — “all the HOLY
brothers” — and the corpus follows it (“to all the holy
brothers”). The rendering prints the oldest words at
both places.

5:28 Corpus: “The grace of our Lord Jesus Christ [is]
with you! Amen.”

Differ — no “Amen” in the oldest copies. The letter
closes 1 xaplg o0 kupilov UGV Incod Xplotod ued’
vu®v — “The grace of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [is] with you” (the closing vp®v itself



fenced by the editors) — and ends there; the “Amen”
stands in the later copies, and the corpus prints it. The
rendering ends where the oldest copies end.

The accounting of the Cross-Check: 70 of the 89 text
verses agree with the corpus line in sense; 19 differ,
each printed above with its Greek reason. Total
accounted: 89 — the received numbering of 1
Thessalonians entire.



OTL aUTOG 0 KUPLOG €V KEAEVGUATL, €V QWVI]
apyxayyélov kal €v aaAmtyyt 6o, kataBnoetat am’
ovpavo?, Kal oi vekpol &v XpLot@d avaotnoovtat
TTPWTOV,

“because Elohim (Master) Himself, with a
shout, with the voice of a chief-messenger,
and with the trumpet of Elohim, will come
down from Heaven, and the dead in
HaMashiach will rise first;”

— 1 Thessalonians 4:16

‘H KAIN\ AIAOHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
ITPOX OEXLAAONIKEIX A

The letter stands whole in the oldest copies, chapters 1-5 under
one heading; its disputed standings — the short address (1:1),
the seams of its long sentences (1:2-3; 2:6-7; 2:11-12), the
gentle-or-infants divide (2:7), the filled name (2:19; 3:11; 3:13),
Timothy’s three standings of one title (3:2), the clause the
corpus passes by (4:1), the vessel (4:4), the Spirit given to you



(4:8), and the closing without “Amen” (5:28) — stand named in
the Notes and the Standing Notes, as the oldest copies require.



